
ProductProduct Running BelayRunning Belay At the Anchor

Bugaboos/Knifeblades 
RURP
Talon/Cliffhanger 
Grappling Hooks
Peckers

 
EN 569:2007

Angles #1 - #5
Lost Arrows #1 - #7

EN 569:2007

Lost Arrow #8
Angle #6

EN 569:2007

AID IRON

© Black Diamond Equipment, Ltd. 2021   M10526_E

  
 

Progression only

Uniquement 
comme point 
d’aide directe

Nur zur 
technischen 

Fortbewegung

Progression only

Uniquement 
comme point 
d’aide directe

Nur zur 
technischen 

Fortbewegung

WARNING [EN]
For climbing and mountaineering only. Climbing and mountaineering are 
dangerous. Understand and accept the risks involved before participating. 
Minors and others not able to assume this responsibility must be under 
the direct control of an experienced and responsible person. You are 
responsible for your own actions and decisions. Before using this product, 
read and understand all instructions and warnings that accompany it and 
familiarize yourself with its proper use, capabilities and limitations. Seek 
qualified instruction. Contact Black Diamond if you are uncertain about 
how to use this product. Do not modify this product in any way. Failure to 
read and follow these warnings can result in severe injury or death!

KEY:
 : Risk of serious injury or death

 : Risk of accident or injury

 : Approved use

 : Examination required

INSTRUCTIONS FOR USE
 ѥ Keep instructions for future reference. 

BLACK DIAMOND AID IRON
Use Black Diamond Angle and Lost Arrow pitons for protection against falls from 
height and progression on rock while climbing or mountaineering by hammering 
them into cracks in the rock and clipping your rope and aiders to them. When 
properly placed, pitons stamped with a  are suitable for use at belays. Black 
Diamond pitons are made of heat treated chrome molybdenum steel and are 
suitable for use in granite and other hard rocks and may be used multiple times.
Repeated placement and removal of pitons in one placement will eventually 
damage the rock. Avoid damaging the climbing environment.
Use Black Diamond hooks by placing the hook onto an edge or pocket and clipping 
your aiders to them.
Use Black Diamond Peckers as progression pieces by hammering them into 
vertical cracks in the rock and clipping your rope and aiders to them.
(See accompanying illustrations) 

 ѥ Placing pitons, hooks and Peckers requires experience and good judgment. 
If you lack experience, climb and use aid iron only under the guidance of a 
knowledgeable climber.
 ѥ All aid iron must be in good condition and properly placed in sound rock to be 
reliable.
 ѥ The holding strength of any aid iron may be compromised in soft rock or if the 
crack is icy, mossy or wet.
 ѥ Pitons left in the rock or subject 
to repeated use can become 
less reliable over time. Do not 
trust fixed pitons.
 ѥ Always test your placements 
before relying on them.

CARE AND 
MAINTENANCE
Climbing gear must not come into contact with corrosive materials such as battery 
acid, battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze, isopropyl alcohol or 
gasoline. After contact with saltwater or salt air, always rinse and dry textile 
products, and rinse, dry and lubricate metal products.
(See accompanying illustrations)

 INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN
Climbing gear does not last forever. Inspect your gear before and after each use, 
and retire it when it fails inspection or when it reaches its maximum lifespan, 10 
years after the date of manufacture for plastic or textile products/components, 
even if unused and properly stored. The lifespan of metal gear is not limited by age.
See the accompanying inspection illustrations. Retire immediately if any of 
the illustrated conditions are found.
• Damage and extreme conditions may shorten your equipment’s useful life, and 

could conceivably require retiring the gear during its first use.
• Inspect your gear immediately whenever you suspect damage during use.
• Additional factors that may shorten your equipment’s useful life: Falls, abrasion, 

wear, corrosion, damage due to hammering during placement or removal, 
prolonged exposure to sunlight, extreme temperatures, battery acid or battery 
fumes, salt water/air or harsh environments.

• If you have any doubts about the dependability of your gear, or after a serious 
fall, retire it.

• Destroy retired gear to prevent future use.
(See accompanying illustrations)

 STORAGE AND TRANSPORT
(See accompanying Illustrations)

ADOPTING AID IRON
We strongly discourage secondhand use. You must know the history of your 
equipment to be able to trust it.

CHOOSING OTHER COMPONENTS
Black Diamond aid iron should only be used in conjunction with appropriate CE 
certified products. Only Black Diamond Angle and Lost Arrow Pitons conform to 
EN 569:2007, the European standard for Mountaineering equipment—Pitons—
Safety requirements and test methods. All other Aid Iron products do not conform 
to EN569:2007 or the PPE Regulation 2016/425

MARKINGS (WHEN PRESENT)
Black Diamond: Name of the manufacturer.

: Black Diamond’s logo.
Lost Arrow: Name of the piton
L 10: Length of the blade of the piton in centimeters.
#1: Indicates the size of the piton. A #1 piton is smaller than a #6.

 : Indicates that the piton is suitable as a Safety Piton, per EN 569.
3 kN: When present, indicates the minimum breaking strength of the cable.
XXXX: Date Code, for example, the number 9184 may appear which indicates that 
the equipment was manufactured on the 184th day of 2019.

 : Pictogram advising users to read the instructions and warnings.
 XXXX: Indicates fulfillment of the requirements of the PPE Regulation 2016/425.  

XXXX = Notified Body monitoring the manufacturing of the PPE:
• 0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, France.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Notified Body performing the EU type examination: APAVE SUDEUROPE SAS (NB 
no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France.

: The UKCA 0321 mark of conformity indicates fulfillment of the requirements of 
EU Regulation 2016/425 as brought into UK law and amended.
Approved body performing the UKCA Type examination and production monitoring: 
SATRA Technology Centre Limited (AB no. 0321) Wyndham Way, Telford Way, 
Kettering, Northhamptonshire, NN16 8SD, United Kingdom.
The Declarations of Conformity for this product may be viewed at  
www.blackdiamondequipment.com/DOC

LIMITED WARRANTY
For one year following purchase unless otherwise indicated by law, we will warrant 
to the original retail buyer only that our products are free from defects in material 
and workmanship as originally sold. If you receive a defective product, return it 
to us and we will replace it subject to the following conditions: We do not warrant 
products which show normal wear and tear or that have been used or maintained 
improperly, modified or altered, or damaged in any manner. 

AVERTISSEMENT [FR]
Pour l’escalade et l’alpinisme uniquement. L’escalade et l’alpinisme sont 
des activités dangereuses. Vous devez comprendre et accepter les risques 
encourus avant de vous engager. Les mineurs et autres personnes dans 
l’incapacité d’assumer cette responsabilité doivent pratiquer sous le contrôle 
direct d’un adulte responsable et expérimenté. Vous êtes vous-même 
responsable de vos actes et de vos décisions. Avant d’utiliser ce produit, 
veuillez lire et assimiler l’intégralité des notices et des avertissements qui 
l’accompagnent, vous entraîner à l’utiliser correctement et vous familiariser

70 ºC (158 ºF)

  -62 ºC (-80 ºF)+ -

équipement : Les chutes, l’abrasion, l’usure, la corrosion et les dommages dus 
au pitonnage ou au dépitonnage, l’exposition prolongée aux rayons du soleil, les 
températures extrêmes, l’acide de batterie ou les fumées de batterie, l’eau de 
mer/l’air marin ou les milieux extrêmes.

• Si vous avez un quelconque doute quant à l’état de votre matériel, ou après une 
chute sévère, mettez celui-ci au rebut.

• Le matériel réformé doit être détruit pour empêcher toute utilisation ultérieure.
(Voir les illustrations jointes)

 STOCKAGE ET TRANSPORT
(Voir les illustrations jointes)

ACCESSOIRES D’OCCASION AID IRON
Nous déconseillons vivement l’utilisation de matériel d’occasion. Vous devez 
connaître les antécédents de votre matériel afin de pouvoir juger de sa fiabilité.

CHOIX DE MATÉRIELS ASSOCIÉS
Les accessoires métalliques pour l’escalade artificielle Black Diamond Aid Iron 
doivent être utilisés uniquement en combinaison avec des produits certifiés CE.
Seuls les pitons Black Diamond Angle et Lost Arrow sont conformes à la norme 
européenne EN 569:2007, Équipement d’alpinisme et d’escalade - Pitons - 
Exigences de sécurité et méthodes d’essai. Tous les autres produits Aid Iron ne 
sont pas conformes à la norme EN 569:2007 ou au Règlement (UE) 2016/425 relatif 
aux équipements de protection individuelle.

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)
Black Diamond : Nom du fabricant.

 : Logo Black Diamond.
Lost Arrow : Nom du piton
L 10 : Longueur de la lame du piton en centimètres.
#1 : Indique la taille du piton. Un piton #1 est plus petit qu’un #6.

 : Indique le piton peut être utilisé comme piton de sécurité, conformément à la 
norme EN 569.
3 kN : Lorsque présent, ce marquage indique la valeur minimale de résistance à la 
rupture du câble.
XXXX : Code date, le numéro 9184 indique par exemple que le matériel a été 
fabriqué le 184ème jour de l’année 2019.

 :  Pictogramme invitant les utilisateurs à lire les notices et les avertissements.
 XXXX :   Indique que le produit répond aux exigences du règlement 2016/425 

relatif aux Équipements de Protection Individuelle. XXXX = Organisme notifié 
chargé de contrôler la fabrication de l’EPI :
• 0333 :  AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Pressensé, 93571 

La Plaine Saint Denis Cedex, France.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organisme notifié chargé de l’examen CE de type :  APAVE SUDEUROPE SAS (NB 
no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - France.
La Déclaration de Conformité relative au présent produit est consultable sur www.
blackdiamondequipment.com/DOC

LIMITES DE GARANTIE
Nous garantissons pour une durée de un an à partir de la date d’achat et seulement 
à l’acheteur d’origine, sauf dispositions légales contraires, que nos produits 
sont vendus exempts de défauts de matériau et de fabrication tels que vendus 
initialement. Si vous recevez un produit défectueux, renvoyez-nous celui-ci. Il 
sera échangé conformément aux conditions suivantes : la garantie ne prend 
pas en charge l’usure normale des produits, l’utilisation incorrecte ou l’entretien 
inapproprié, les modifications ou transformations, ou les dommages de quelque 
manière que ce soit.

WARNUNG [DE]
Nur zum Klettern und Bergsteigen geeignet. Klettern und Bergsteigen 
sind gefährliche Sportarten. Verstehen und akzeptieren Sie vor dem 
Ausüben dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. Minderjährige 
und andere Personen, die nicht in der Lage sind, diese Verantwortung 
zu übernehmen, müssen der direkten Aufsicht einer erfahrenen und 
verantwortlichen Person unterstehen. Sie sind für Ihre Unternehmungen 
und Entscheidungen selbst verantwortlich. Lesen und verstehen Sie 
vor dem Einsatz dieses Produkts alle beiliegenden Anleitungen und

Warnhinweise und machen Sie sich mit den richtigen Einsatzmöglichkeiten 
und Einschränkungen vertraut. Ziehen Sie eine erfahrene Person zurate. 
Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn Sie sich hinsichtlich der 
Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind. Verändern Sie dieses 
Produkt in keinster Weise. Sie diese Warnhinweise nicht lesen und nicht 
beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder Tod führen!

LEGENDE:

 : Risiko einer schweren oder töd-
lichen Verletzung

 : Risiko eines Unfalls oder 
Verletzung

 : Bestimmungsgemässe 
Verwendung

 : Überprüfung erforderlich

GEBRAUCHSANLEITUNG
 ѥ Bewahren Sie die Anweisungen zum späteren Nachschlagen auf.

BLACK DIAMOND AID IRON (FELSHAKEN & HOOKS)
Verwende die Black Diamond Angle- und Lost Arrow-Haken als Schutzausrüstung 
gegen Absturz und zur Fortbewegung am Fels beim Klettern oder Bergsteigen, 
indem du sie mit einem Hammer in Felsrisse einschlägst und dein Seil oder andere 
Sicherungsausrüstung darin einhängst. Bei einer korrekten Anwendung können 
Haken, die mit einem  versehen sind, auch zum Standbau verwendet werden. 
Black Diamond-Haken werden aus wärmebehandeltem Chrom-Molybdän-Stahl 
gefertigt, sind für die Verwendung in Granit und anderen harten Gesteinsarten 
geeignet und können mehrfach benutzt werden. 
Das wiederholte Einschlagen und Entfernen der Haken an derselben Stelle beschä-
digt im Laufe der Zeit den Fels. Vermeiden Sie es, Spuren am Fels zu hinterlassen.
Verwenden Sie die Black Diamond-
Hooks, indem Sie den Hook auf 
einer Kante oder in einem Loch 
platzieren und Ihre Hilfsmittel zur 
Fortbewegung darin einhängen.
Verwenden Sie die Black Diamond-
Pecker zur Fortbewegung, indem 
Sie sie in Felsrisse einschlagen und 
Ihr Seil und andere Hilfsmittel zur 
Fortbewegung darin einhängen.
(Siehe Abbildungen.) 

 ѥ Die Platzierung von Haken, Hooks und Peckern erfordert Erfahrung und gutes 
Urteilsvermögen. Wenn Sie nur wenig oder gar keine Erfahrung haben, sollten 
Sie zunächst nur unter der Anleitung eines erfahrenen Kletterers mit dieser Form 
der Trad-Ausrüstung hantieren und klettern.
 ѥ Alle Haken, Hooks und Pecker müssen einen guten Zustand aufweisen und in 
solidem Fels platziert werden, um Zuverlässigkeit zu bieten.
 ѥ Die Haltekraft dieser Ausrüstung kann in brüchigem  Fels oder in vereisten, 
moosdurchsetzten und feuchten Rissen beträchtlich herabgesetzt werden.
 ѥ Haken, die im Fels verbleiben oder immer wieder verwendet werden, können im 
Laufe der Zeit  an Zuverlässigkeit einbüßen. Fest installierte Haken sind nicht 
vertrauenswürdig.
 ѥ Testen Sie Ihre Platzierungen stets, bevor Sie sich auf sie verlassen.

PFLEGE UND WARTUNG
Ausrüstungsgegenstände jeglicher Art dürfen nicht mit Korrosionsmitteln in 
Kontakt kommen, beispielsweise Batterieflüssigkeit oder -dämpfe, Lösungsmittel, 
Chlorbleiche, Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin. Nach dem Kontakt 
mit Salzwasser oder salzhaltiger Luft müssen Textilprodukte mit Wasser abgespült 
und getrocknet werden. Metallprodukte müssen mit Wasser abgespült, getrocknet 
und eingefettet werden.
(Siehe Abbildungen.)

 KONTROLLE, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER
Kletterausrüstung hat eine begrenzte Lebensdauer. Überprüfen Sie Ihre 
Ausrüstung vor und nach jedem Einsatz und sondern Sie sie aus, wenn sie die 
Überprüfung nicht besteht oder wenn die maximale Lebensdauer erreicht ist (10 
Jahre ab dem Herstellungsdatum für Produkte/Komponenten aus Kunststoff oder 
Textil), selbst wenn die Ausrüstung richtig gelagert und noch nie verwendet wurde. 
Die Lebensdauer von Ausrüstung aus Metall ist altersunabhängig.
Siehe Abbildungen zur Anleitung. Sondern Sie Ausrüstungsgegenstände sofort 
aus, wenn ihr Zustand einer der Abbildungen entspricht.
• Schäden und extreme Bedingungen können die Lebensdauer Ihrer Ausrüstung 

verkürzen, sodass Ihre Ausrüstung gegebenenfalls bereits nach dem ersten 
Gebrauch ausgesondert werden muss.

• Überprüfen Sie Ihre Ausrüstung umgehend, wenn bei ihrem Gebrauch eventuell 
Schäden entstanden sein könnten.

• Weitere Faktoren, die die Lebensdauer Ihrer Ausrüstung verkürzen können: 
Stürze, Abrieb, Abnutzung, Korrosion, Schäden durch das Einhämmern beim 
Platzieren oder beim Entfernen, lange direkte Sonneneinstrahlung, extreme 
Temperaturen, Batterieflüssigkeit oder aus der Batterie austretende Dämpfe, 
Salzwasser, salzhaltige Luft und raue Witterungsbedingungen.

• Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlässigkeit Ihrer Ausrüstung 
bestehen, oder nach einem schweren Sturz, sondern Sie sie aus.

• Zerstören Sie ausgesonderte Ausrüstung, um eine Weiterverwendung zu verhindern.
(Siehe Abbildungen.)

 LAGERUNG UND TRANSPORT
(Siehe Abbildungen.)

GEBRAUCHTE FELSHAKEN & HOOKS
Von der Verwendung von Second Hand-Ausrüstung wird dringend abgera-
ten. Um Ausrüstung vertrauen zu können, müssen Sie genauestens über deren 
Vergangenheit informiert sein.

AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN
Alle Arten von Black Diamond hergestellten Felshaken und Hooks sollten stets 
zusammen mit passenden und CEN-zertifizierten Produkten verwendet werden.
Nur Black Diamond Angle- und Lost Arrow-Felshaken entsprechen der 
Europäischen Norm EN 569:2007 für “Bergsteigerausrüstung – Felshaken – 
Sicherheitstechnische Anforderungen und Prüfverfahren”. Alle anderen Aid Iron-
Produkte entsprechen weder EN569:2007 noch der Richtlinie zur Persönlichen 
Schutzausrüstung 2016/425.

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)
Black Diamond: Name des Herstellers.

: Das Logo von Black Diamond.
Lost Arrow: Name des Felshakens.
L 10: Länge der Hakenklinge in Zentimetern.
#1: Gibt die Hakengröße an. Ein #1 Haken ist kleiner als ein #6 Haken.

 : Gibt an, dass der Haken gemäß EN 569 als Sicherung verwendet werden 
darf.
3 kN: Wenn vorhanden, wird die minimale Bruchlast des Kabels angegeben.
XXXX: Datumscode. Wenn beispielsweise die Nummer 9184 zu lesen ist, wurde 
die Ausrüstung am 184. Kalendertag des Jahres 2019 hergestellt.

 : Dieses Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und Warnungen zu 
lesen.

 X X X X:  Steht für die Einhaltung der Richtl inie zur Persönlichen 
Schutzausrüstung 2016/425. XXXX = Überwachung des Herstellungsprozesses 
dieser PSA erfolgt durch folgendes Zertifizierungsinstitut:
• 0333: AFNOR Certification (Zertifizierungsinstitut Nr. 0333) – 11 rue Francis de 

Préssensé, 93571 La Plaine Saint Denis Cedex, Frankreich.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. 
Republic of Ireland.

C E - T y p e n ü b e r p r ü f u n g 

dem i lodrette sprækker i klippen og 
klipse dit reb fast til dem.
(Se medfølgende 
illustrationer) 

 ѥ Brug af pitoner, kroge og hakker kræver erfaring og god dømmekraft. Hvis du 
mangler erfaring, må du kun klatre og bruge klatreudstyr under vejledning fra en 
kyndig klatrer.
 ѥ Alt klatreudstyr skal være i god stand og korrekt placeret i klippen for at være 
pålideligt.
 ѥ Holdstyrken af et hvilken som helst klatreudstyr kan være kompromitteret i blød 
sten, eller hvis sprækken er tiliset, mosset eller våd.
 ѥ Pitoner, som efterlades i klippen eller udsættes for gentagen brug, kan blive 
mindre pålidelige over tid. Stol ikke på faste pitoner.
 ѥ Test altid dine placeringer, før du stoler på dem.

PLEJE OG VEDLIGEHOLD
Klatreudstyr må ikke komme i kontakt med ætsende materialer såsom batterisyre, 
batteridamp, opløsningsmiddel, klorbaseret blegemiddel, antifrysemiddel, 
isopropylalkohol eller benzin. Efter kontakt med saltvand eller saltholdig luft skal 
tekstilprodukter skylles og tørres, og metalprodukter skal tørres og smøres.
(Se medfølgende illustrationer)

 INSPEKTION, BORTSKAFFELSE OG LEVETID
Klatreudstyr holder ikke for evigt. Efterse dit udstyr før og efter hver brug, og 
kassér det, når det ikke længere lever op til eftersynet, eller når det har nået dets 
maksimale levetid, 10 år efter produktionsdatoen for plastik- og tekstilprodukter, 
uanset om det er ubrugt og korrekt opbevaret. Den maksimale levetid for metaldele 
er ikke begrænset af alder.
Se medfølgende illustrationer. Kassér straks, hvis du finder et af de afbildede 
forhold.
• Skader eller ekstreme forhold kan forkorte dit udstyrs brugbare levetid, og det 

kan tænkes, at det må kasseres under den første brug.
• Efterse dit udstyr så snart du mistænker, at det er blevet beskadiget under brug.
• Yderligere faktorer som kan forkorte dit udstyrs levetid: Fald, slitage, slid, 

korrosion, skader på grund af hamring under placering eller fjernelse, 
langvarig udsættelse for sollys, ekstreme temperaturer, batterisyre eller 
batteriforbrændinger, saltvand/luft eller hårde omgivelser.

• Hvis du på nogen måde tvivler på dit udstyr, eller du har haft et alvorligt styrt, bør 
du kassere det.

• Ødelæg kasseret udstyr for at forhindre fremtidig brug.
(Se medfølgende illustrationer)

OPBEVARING OG TRANSPORT
(Se medfølgende illustrationer)

VALG AF KLATREUDSTYR
Vi fraråder kraftigt brugen af genbrugsudstyr. Du må kende dit udstyrs historik for 
at kunne stole på det.

VALG AF ANDRE KOMPONENTER
Black Diamond-klatreudstyr må kun anvendes sammen med passende 
CE-certificerede produkter. Black Diamond-pitoner (kun Angle og Lost Arrow) 
er i overensstemmelse med EN 569:2007, den europæiske standard for 
bjergbestigningsudstyr – pitoner – sikkerhedskrav og testmetoder. Alt andet 
klatreudstyr er ikke i overensstemmelse med EN 569:2007 eller PPE-forordning 
2016/425

MÆRKNINGER (HVIS TIL STEDE)
Black Diamond: Producentens navn.

 : Black Diamonds logo.
Lost Arrow: Pitonens navn
L 10: Længden af pitonens blad i centimeter.
#1: Angiver pitonens størrelse. En #1 piton er mindre end en # 6.

: Indikerer at pitonen er egnet som sikkerhedspiton iht. EN 569.
3 kN: Når det er til stede, indikerer det kablets minimale brudstyrke.
XXXX: Datakode. Eksempel: Hvis tallet 9184 vises, angiver det, at udstyret blev 
fremstillet den 184. dag i 2019.

 : Piktogram, der råder brugere til at læse vejledninger og advarsler.
 XXXX:  Angiver, at kravene i PPE-forordning 2016/425 er opfyldt. XXXX = 

Bemyndiget organ, der overvåger fremstillingen af PPE:
• 0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) – 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, Frankrig.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Bemyndiget organ der har udført EU Type-prøven: APAVE SUDEUROPE SAS (NB 
nr. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - FRANKRIG.
Overensstemmelseserklæringen for det te produkt kan ses på www.
blackdiamondequipment.com/DOC

BEGRÆNSET GARANTI
Vi garanterer i op til et år fra købsdatoen, undtagen hvor loven indikerer 
anderledes, udelukkende overfor den oprindelige køber, at vore produkter er fri 
for fejl i materialer og forarbejdning, som de oprindeligt er blevet solgt. Hvis du 
har modtaget et fejlbehæftet produkt, kan du returnere det til os, og vi vil ombytte 
det under hensyntagen til følgende: Vi garanterer ikke produkter der viser tegn på 
normal slitage, eller som har været brugt eller vedligeholdt forkert, er ændret eller 
ombygget, eller på nogen måde beskadiget.

WAARSCHUWING [NL]
Alleen te gebruiken voor klimmen en alpinisme. Klimmen en alpinisme 
zijn gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te 
aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen. Minderjarigen 
en overige personen die deze verantwoordelijkheid niet kunnen dragen, 
moeten onder direct toezicht staan van een ervaren persoon die deze 
verantwoordelijkheid op zich neemt. U bent verantwoordelijk voor uw 
eigen acties en beslissingen. Alvorens dit product te gebruiken, dient u alle 
bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen en te begrijpen 
en dient u vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de mogelijkheden en 
beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie. Neem contact op met 
Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van dit product. Breng geen 
enkele aanwijzing aan dit product aan. Het niet lezen of opvolgen van deze 
waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel of overlijden! 

SLEUTEL:
 : Gevaar voor ernstig letsel of 

overlijden

 : Gevaar voor een ongeval of letsel

 : Goedgekeurd gebruik

 : Onderzoek is noodzakelijk

 GEBRUIKSAANWIJZING
 ѥ Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

BLACK DIAMOND HULPIJZER
Gebruik Black Diamond Angle en Lost Arrow pitons (mephaken) als beveiliging 
tegen vallen van hoogte en als tussenzekering op rots tijdens klimmen of alpinisme, 
door de pitons in rotsspleten te hameren en het touw en touwladder erin te clippen. 
Indien correct geplaatst, zijn pitons gemarkeerd met  geschikt voor gebruik 
op standplaatsen. Black Diamond pitons zijn vervaardigd uit warmtebehandeld 
chroom-molybdeenstaal en zijn geschikt voor gebruik in graniet en andere harde 
steensoorten en kunnen meerdere malen worden gebruikt.
Het herhaaldelijk plaatsen en verwijderen van pitons op een zekerpunt kan leiden 
tot beschadiging van de rots. Voorkom aantasting van het klimgebied. Gebruik 
Black Diamond haken door de haak op een rand of in een pocket te plaatsen en uw 
touwladder erin te clippen. Gebruik Black Diamond peckers als tussenzekeringen 
door ze in verticale spleten in de rots te hameren en het touw en touwladder erin 
te clippen.
(Zie bijgevoegde afbeeldingen) 

 ѥ Voor het plaatsen van pitons, haken en peckers is ervaring en een goed 
beoordelingsvermogen noodzakelijk. Bij gebrek aan voldoende ervaring dient u 
alleen te klimmen en hulpijzers te gebruiken onder begeleiding van een ervaren 
klimmer.
 ѥ Hulpijzers moeten in goede conditie zijn en correct in solide rots worden 
geplaatst om betrouwbaar te zijn.
 ѥ De sterkte van een hulpijzer wordt negatief beïnvloed in zachte rots of als de 
spleet ijzig, mossig of nat is.
 ѥ Pitons die in de rots worden achtergelaten en herhaaldelijk worden gebruikt 
verliezen na verloop van tijd hun betrouwbaarheid. Vertrouw niet op vaste 
mephaken.
 ѥ Test altijd uw zekeringspunten alvorens erop te vertrouwen.

VERZORGING EN ONDERHOUD
Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen zoals 
accuzuur, accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivr ies, 
isopropylalcohol of benzine. Na contact met zout water of zoute lucht, 
textielproducten altijd uitwassen en drogen, en metalen producten afspoelen, 
drogen en smeren.
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

 INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR
Klimmateriaal heeft geen onbeperkte levensduur. Controleer uw materiaal voor 
en na elk gebruik en stel het buiten gebruik als u tijdens inspectie een defect 
waarneemt of als de maximale levensduur van 10 jaar na de productiedatum voor 
textiel en plastic onderdelen is overschreden, ook indien het ongebruikt en correct 
bewaard is. Metalen onderdelen hebben een onbeperkte levensduur.
Zie de bijbehorende afbeeldingen voor de inspectie. Stel het materiaal direct buiten 
gebruik als er sprake is van één van de geïllustreerde condities.
• Beschadiging en extreme omstandigheden kunnen de levensduur van uw 

uitrusting verkorten en kunnen er mogelijk toe leiden dat het materiaal al na het 
eerste gebruik buiten gebruik moet worden gesteld.

• Controleer uw materiaal onmiddellijk wanneer u vermoedt dat het tijdens het 
gebruik beschadigd is.

• Bijkomende factoren die de levensduur van uw uitrusting kunnen verkorten: 
Vallen, wrijving, slijtage, corrosie en beschadiging door het hameren tijdens 
het plaatsen of verwijderen, langdurige blootstelling aan zonlicht, extreme 
temperaturen, accuzuur of accudampen, zout water/ lucht of extreme 
omstandigheden.

• Stel het materiaal buiten gebruik indien u twijfelt over de betrouwbaarheid ervan, 
of na een zware val.

• Indien het materiaal buiten gebruik wordt gesteld en niet meer gebruikt mag 
worden, moet het worden vernietigd.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

 OPSLAG EN TRANSPORT
(Zie bijgevoegde 
afbeeldingen)

erfolgt durch folgendes EU-Zertifizierungsinstitut: APAVE SUDEUROPE SAS 
(Zertifizierungsinstitut Nr. 0082) – CS60193 – 13322 Marseille Cedex  16 – 
Frankreich.
Die Konformitätserklärung für dieses Produkt kann unter www.blackdiamondequip-
ment.com/DOC angesehen werden.

BEGRENZTE GEWÄHRLEISTUNG
Wir gewährleisten dem ursprünglichen Käufer, der das Produkt aus dem 
Einzelhandel erworben hat für ein Jahr ab Kaufdatum, soweit gesetzlich nicht 
anders vorgeschrieben, dass unsere Produkte frei von Defekten an Material und 
Ausführungsqualität sind. Im Falle des Erwerbs eines defekten Produkts geben Sie 
dieses an uns zurück, und wir ersetzen es unter den folgenden Bedingungen: Wir 
übernehmen keine Garantie bei normaler Abnutzung und normalem Verschleiss, 
bei unsachgemässer Verwendung oder Wartung, jeglicher Modifizierung, Änderung 
oder bei jeglichen Beschädigungen.

AVVERTENZE [IT]
Solo per l’arrampicata e alpinismo. L’arrampicata e l’alpinismo sono 
attività pericolose. È utile capire ed accettare i rischi insiti in tale pratica 
prima di parteciparvi. Minori e altre persone non in grado di assumersi tali 
responsabilità devono essere controllate e gestite da persone esperte. Sei 
responsabile delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue 
decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire tutte le istruzioni 
e avvertenze allegate, acquistare dimestichezza con le caratteristiche del 
prodotto, le sue capacità e limiti, e cercare di ottenere un allenamento 
corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura. Contatta la Black Diamond se non 
sei sicuro sulla maodalità d’uso del prodotto. Non modificare il prodotto in 
alcun modo. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in questa 
avvertenza può risultare in grave incidente o morte! 

LEGGENDA:
 : Rischio di gravi lesioni o morte

 : Rischio di incidente o lesioni

 : Utilizzo approvato

 : Esame richiesto

 ISTRUZIONI PER L’USO
 ѥ Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.

BLACK DIAMOND AID IRON
Usa i chiodi Black Diamond Angle e Lost Arrow per proteggerti dalle cadute e dalla 
progressione su roccia durante l’arrampicata o l’alpinismo infilandoli con il martello 
nelle fessure della roccia e tagliando la tua corda e i rispettivi ausili. Se posizionati 
correttamente, i chiodi timbrati con  sono adatti per l’uso in sosta. I chiodi Black 
Diamond sono realizzati in acciaio 
al cromo molibdeno termicamente 
trattato e sono adatti per l’uso nel 
granito e in altre rocce dure, inoltre 
possono essere utilizzati più volte. 
Il posizionamento ripetuto e la 
rimozione dei chiodi in un punto 
finiranno per danneggiare la roccia. 
Evita di danneggiare l’ambiente che 
ti circonda nell’arrampicata. Usa i ganci Black Diamond posizionando il gancio 
su un bordo o tasca e tagliando i tuoi ausili a loro. Utilizza i chiodi Black Diamond 
come pezzi di progressione martellandoli in fessure della roccia e tagliando la 
corda e gli ausili a loro.
(Vedi le illustrazioni allegate) 

 ѥ Piazzare chiodi, ganci e Pecker richiede esperienza e buon senso. Se ti manca 
esperienza, arrampicati e usa l’aid iron solo sotto la guida di un esperto 
scalatore.
 ѥ Tutti gli aid iron devono essere in buone condizioni e posizionati correttamente 
nella roccia per essere affidabili.
 ѥ La resistenza di qualsiasi aid iron può essere compromessa nella roccia tenera o 
se la fessura è ghiacciata, muschiosa o bagnata.
 ѥ I chiodi lasciati nella roccia o soggetti a un uso ripetuto possono diventare meno 
affidabili nel tempo. Non fidarti di chiodi fissati.
 ѥ Verifica sempre i tuoi posizionamenti prima di fare affidamento su di essi.

CURA E MANUTENZIONE
Gli attrezzi per l’arrampicata non devono venire a contatto con materiali corrosivi 
come acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido antigelo, 
alcool isopropilico o benzina. In caso di contatto con acqua salata o aria salata, 
risciacquare e asciugare sempre i prodotti tessili e risciacquare, asciugare e 
lubrificare i prodotti metallici.
(Vedi le illustrazioni allegate)

 ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO
L’attrezzatura da arrampicata non dura per sempre. Ispezionare l’attrezzatura 
prima e dopo ogni utilizzo e dismetterla quando non supera l’ispezione o quando 
raggiunge la sua durata massima, 10 anni dalla data di produzione di prodotti/
componenti in plastica o tessili, anche se non utilizzati e correttamente conservati. 
La durata media degli ingranaggi metallici non è limitata dall’età.
Vedere le illustrazioni dell’ispezione allegate. Dismettere immediatamente se si 
verifica una qualsiasi delle condizioni illustrate.
• Danni e condizioni estreme possono abbreviare la vita utile dell’attrezzatura e 

potrebbero causarne la dismissione al suo primo utilizzo.
• Ispezionare immediatamente l’attrezzatura ogni volta che si sospetta un danno 

avvenuto durante l’uso.
• Ulteriori fattori che possono abbreviare la vita utile dell’apparecchiatura: 

Cadute, abrasione, usura, corrosione, danni dovuti a colpi di martello durante 
il posizionamento o la rimozione, esposizione prolungata alla luce solare, 
temperature estreme, acido della batteria o vapori di batterie, acqua salata / aria 
o ambienti difficili.

• Se avete dubbi sull’affidabilità dell’attrezzatura, non usatela.
• Distruggere l’attrezzatura dismessa per impedirne l’uso futuro.
(Vedi le illustrazioni allegate)

 CONSERVAZIONE E TRASPORTO
(Vedi le illustrazioni allegate)

UTILIZZO DI AID IRON
Sconsigliamo vivamente l’uso di seconda mano. Dovete conoscere la storia della 
vostra attrezzatura per potervi fidare di essa.

SCELTA DI ALTRI COMPONENTI
Black Diamond Aid Iron dovrebbe essere utilizzato soltanto in unione ai prodotti 
con corretta certificazione CE. Chiodi Angle e Lost Arrow Black Diamond sono 
conformi alla norma EN 569:2007, lo Standard Europeo per Attrezzatura per 
alpinismo - Chiodi - Requisiti di sicurezza e metodi di prova. Tutti gli altri prodotti 
Aid Iron non sono conformi alla norma EN569: 2007 o al regolamento DPI 2016/425

MARCHI (SE PRESENTI)
Black Diamond: Nome del produttore.

: Logo Black Diamond.
Lost Arrow: Nome del chiodo
L 10: Lunghezza della lama del chiodo in centimetri.
#1: Indica la misura del chiodo. Il chiodo A #1 è più piccolo del #6.

: Indica che il chiodo è adatto come chiodo di sicurezza, secondo la norma 
EN 569.
3 kN: Se presente indica la forza minima di rottura del cavo.
XXXX: Codice data, ad esempio, potrebbe esserci il numero 9184, che indica che 
l’articolo è stato prodotto il 184esimo giorno del 2019.

: Pittogramma che consiglia agli utilizzatori di leggere le istruzioni e le 
avvertenze.

 XXXX:  Indica l’adempimento dei requisiti della direttiva sui DPI 2016/425. XXXX 
= Organismo notificato che controlla la produzione del DPI:
• 0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, Francia.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organismo notificato che esegue l’analisi di tipo UE: APAVE SUDEUROPE SAS (NB 
no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Francia.
La dichiarazione di conformità per questo prodotto può essere visualizzata 
all’indirizzo www.blackdiamondequipment.com/DOC

GARANZIA LIMITATA
Noi garantiamo per un anno dalla 
data d’acquisto, a meno che 
diversamente indicato dalla legge, 

solo all’acquirente originale che i nostri prodotti sono immessi sul mercato esenti 
da difetti nel materiale e nella lavorazione. Se ricevi un prodotto difettoso, inviacelo 
e lo sostituiremo alle seguenti condizioni: non sono soggetti a garanzia prodotti che 
mostrino segni di normale logorio, di utilizzo o manutenzione impropri, che siano 
stati soggetti a modifiche o alterazioni, o che siano stati danneggiati in qualche 
modo.

ADVERTENCIA [ES]
Exclusivamente para escalada y alpinismo. La escalada y el alpinismo son 
peligrosos. Antes de practicarlos, debes comprender y aceptar los riesgos 
que implican. Los menores y demás personas que no sean capaces de 
asumir su responsabilidad deben practicarlos bajo el control directo de 
alguien responsable y con experiencia. El responsable de tus propios actos 
y decisiones eres tú. Antes de usar este producto, lee y comprende todas 
las instrucciones y advertencias que lo acompañan, y familiarízate con 
su uso adecuado, sus posibilidades y sus limitaciones. Busca instrucción 
cualificada. Si no estás seguro de cómo utilizar este producto, ponte 
en contacto con Black Diamond. No modifiques este producto en modo 
alguno. No leer u observar estas advertencias puede acarrear lesiones 
graves o fatales.

LEYENDA DE SÍMBOLOS:
 : Riesgo de lesión grave o muerteh

 : Riesgo de accidente o lesión

 : Uso aprobado

 : Se requiere un examen

 INSTRUCCIONES DE 
    USO

 ѥ Guarde las instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

AID IRON DE BLACK DIAMOND
Utilice los pitones Angle y Lost Arrow de Black Diamond para la protección de 
caídas en altura y la progresión en escalada en roca o alpinismo. Los pitones se 
introducen con una maza en grietas en la roca para pasar la cuerda o colocar 
estribos. Los pitones marcados con una  son adecuados para utilizarlos en 
aseguramientos cuando están colocados correctamente. Los pitones de Black 
Diamond están fabricados con acero cromo-molibdeno tratado térmicamente; 
asimismo, son adecuados para usarlos en granito u otras rocas duras y pueden 
usarse varias veces. 
Fijar y retirar los pitones en un emplazamiento en repetidas ocasiones podría 
dañar la roca. Evita dañar el entorno de escalada. Utiliza los ganchos de Black 
Diamond colocándolos sobre un borde o cavidad; asimismo, engancha los estribos 
a los ganchos. Utiliza los Peckers 
de Black Diamond como piezas de 
progresión insertándolos en grietas 
verticales de la roca con ayuda de 
un martillo; engancha la cuerda y 
los estribos a los Peckers.
(Consulte las ilustraciones 
que se incluyen) 

 ѥ Colocar pitones, ganchos y 
Peckers requiere experiencia y un buen criterio. Si te falta experiencia, escala y 
utiliza el material duro únicamente siguiendo las instrucciones de un escalador 
experimentado.
 ѥ Todo el material duro debe estar en buenas condiciones; asimismo, la roca 
donde se coloque debe estar en buenas condiciones para que el material duro 
sea fiable.
 ѥ La fuerza de sujeción de cualquier material duro puede verse afectada en rocas 
blandas o si la grieta correspondiente está helada, húmeda o tiene musgo.
 ѥ Los pitones que se dejen en la roca o estén sujetos a un uso repetido pueden 
perder fiabilidad con el paso del tiempo. No te fíes de los pitones que ya estén 
fijados.
 ѥ Comprueba siempre tus emplazamientos antes de confiar en ellos.

CUIDADOS Y MANTENIMIENTO
El equipo de escalada no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, como 
ácidos o vapores de baterías, disolventes, lejía clorada, anticongelante, alcohol 
isopropílico o gasolina. Después del contacto con agua salada o aire salino, 
enjuague y seque siempre los productos textiles; asimismo, enjuague, seque y 
lubrique los productos metálicos.
(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

 INSPECCIÓN, RETIRO Y VIDA ÚTIL
El equipo de escalada no dura eternamente. Inspeccione su equipo antes y 
después de cada uso y retírelo de inmediato si no pasa la inspección o cuando 
haya alcanzado su máxima vida útil, que equivale a 10 años desde la fecha de 
fabricación para productos y componentes plásticos o textiles, aunque nunca 
se haya usado y se haya almacenado correctamente. En cuanto a los equipos 
metálicos, su vida útil no está limitada por el tiempo.
Consulte las ilustraciones adjuntas relativas a la inspección. Retírelo de inmediato 
si detecta alguna de las condiciones que figuran en el folleto.
• Los daños y las condiciones extremas pueden acortar la vida útil de su equipo, y 

podría llegar a darse el caso de tener que retirarlo incluso durante su primer uso.
• Siempre que sospeche que su equipo se ha dañado durante el uso, 

inspecciónelo de inmediato.
• Los siguientes factores también pueden acortar la vida útil de su equipo: caídas, 

abrasión, desgaste, corrosión, daños debido a impactos provocados por un 
martillo durante la fijación o la retirada, exposición prolongada a la luz solar, 
temperaturas extremas, ácido o vapores de batería, agua salada o aire salino o 
entornos hostiles.

• Retire el equipo si tiene dudas sobre su fiabilidad o tras haberse producido una 
caída importante.

• Inutilice el equipo que haya retirado para evitar que pueda seguir usándose.
(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

 ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
(Consulte las ilustraciones que se incluyen)

USO DE MATERIAL DURO ANTIGUO
Desaconsejamos encarecidamente usar equipos de segunda mano. Debe conocer 
el historial de su equipo para poder fiarse de él.

ELECCIÓN DE OTROS COMPONENTES
El material duro de Black Diamond solo debe usarse en combinación con 
productos adecuados que tengan certificación CE.
Solo los pitones Angle y Lost Arrow de Black Diamond cumplen con la norma 
europea EN 569:2007 (Equipos de alpinismo y escalada. Pitones. Requisitos de 
seguridad y métodos de ensayo). El resto de productos de material duro no cumple 
con la norma EN569:2007 o con el Reglamento 2016/425 relativo a los EPI.

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTE)
Black Diamond: nombre del fabricante.

 : logotipo de Black Diamond.
Lost Arrow: nombre del pitón.
L 10: longitud de la cuchilla del pitón expresada en centímetros.
#1: indica el tamaño del pitón. Un pitón #1 es más pequeño que uno #6.

 : indica que el pitón es adecuado como un pitón de seguridad conforme a la 
norma EN 569.
3 kN: en caso de estar presente, indica la resistencia mínima a la rotura del cable.
XXXX: código de fecha; por ejemplo, si apareciera el número 9184, estaría 
indicando que el equipo se fabricó el día número 184 del año 2019.

 : pictograma que aconseja al usuario que lea las instrucciones y advertencias.
 XXXX:  indica el cumplimiento de los requisitos del reglamento 2016/425 

relativo a los EPI. XXXX = Organismo notificado (NB), encargado de supervisar la 
fabricación del EPI:
• 0333: AFNOR Certification (NB n.o 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, Francia.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Organismo notificado que lleva a cabo el examen UE de tipo: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB n.o 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - FRANCIA.
La declaración de conformidad de este producto puede consultarse en www.
blackdiamondequipment.com/DOC

GARANTÍA LIMITADA
Durante un año a partir de la fecha de la compra y a menos que la ley indique otra 
cosa, garantizamos al comprador 
original que nuestros productos, 

tal y como han sido originalmente 
vendidos, están libres de defectos, 
tanto de componentes como 
de fabr icación. Si recibes un 
producto defectuoso, devuélvenoslo y lo reemplazaremos sujeto a las condiciones 
siguientes: no garantizamos productos que muestren desgastes y daños normales, 
que hayan sido mantenidos o usados de manera impropia, o que, del modo que 
sea, hayan sido modificados, alterados o dañados. 

AVISO [PT]
Para uso exclusivo em escalada e montanhismo. A escalada e o 
montanhismo são perigosos. Compreender e aceitar os riscos envolvidos 
antes de participar. Menores e outros que não estão capazes de assumir 
essa responsabilidade devem estar sob controlo directo de uma pessoa 
experiente. Você é responsável pelas suas próprias acções e decisões. 
Antes de usar este produto deve ler e perceber todas as instruções 
e avisos que o acompanham, deve estar familiarizado com as suas 
capacidades e limitações. O incumprimento destes avisos pode resultar 
em lesões graves ou em morte!

SÍMBOLOS:
 : Risco de lesão grave ou morte

 : Risco de acidente ou lesões

 : Utilização aprovada

 : Exames necessários

  INSTRUÇÕES DE USO
 ѥ Guarde as instruções para referência futura.

PITÕES E GANCHOS BLACK DIAMOND PARA ESCALADA 
ARTIFICIAL

Utilize os pitões Black 
Diamond Angle e Lost 
A r row pa ra p ro teção 
contra quedas de altura 
e progressão em rochas 
a o e s c a l a r  o u  f a ze r 
alpinismo, martelando os 
mesmos em fendas nas 
rochas e prendendo sua 
corda e itens auxiliares a 
eles. Quando colocados 
adequadamente, os pitões 
marcados com um  são 
adequados para uso em 
amarras. Os pitões Black 
Diamond são feitos de aço 
cromo-molibdênio tratado 

termicamente e adequados para o uso em granito e outras rochas duras, podendo 
ser utilizados várias vezes. A instalação e a retirada repetidas de pitões em uma 
mesma posição podem danificar a rocha. Evite danificar o ambiente de escalada. 
Use ganchos Black Diamond colocando o gancho em uma borda ou cavidade e 
enganchado os seus estribos neles. Use micropitões (“Peckers”) Black Diamond 
como peças de progressão, martelando-os em fendas verticais na rocha e 
passando a sua corda e estribos neles.
(Ver as ilustrações correspondentes) 

 ѥ A colocação de pitões, ganchos e “Peckers” requer experiência e bom senso. 
Se você não possuir experiência, escale e use os pitões e ganchos apenas sob 
a orientação de um alpinista perito.
 ѥ Para serem confiáveis, os pitões e ganchos para escalada artificial devem estar 
em boas condições, além de estarem adequadamente instalados em uma rocha 
sólida.
 ѥ A força de retenção de todo e qualquer pitão ou gancho pode estar 
comprometida em rochas brandas ou se a fenda estiver coberta por gelo, 
musgosa ou molhada.
 ѥ Com o passar do tempo, pitões deixados na rocha ou sujeitos a uso repetido 
podem ser menos confiáveis. Não confie em pitões fixos.
 ѥ Teste sempre as suas instalações antes de confiar nelas.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
O equipamento de escalada não deve entrar em contato com materiais corrosivos, 
como ácido da bateria, gases de combustão emanados pela bateria, solventes, 
água sanitária, anticongelante, álcool isopropílico ou gasolina. Após o contato 
com água salgada ou ar salgado, enxague e seque sempre os produtos têxteis, 
enxague, seque e lubrifique produtos metálicos.
(Ver as ilustrações correspondentes)

 INSPEÇÃO, DESCARTE E VIDA ÚTIL
O equipamento de escalada não dura para sempre. Inspecione seu equipamento 
antes e depois de cada uso e descarte-o caso a inspeção detectar falhas ou 
quando atingir sua vida útil máxima, 10 anos após a data de fabricação para 
produtos / componentes plásticos ou têxteis, mesmo que não utilizados e 
armazenados adequadamente. A vida útil dos equipamentos metálicos não é 
limitada por sua idade.
Consulte as ilustrações de inspeção anexas. Descarte imediatamente se uma das 
condições exibidas for constatada.
• Avarias e condições extremas podem encurtar a vida útil do seu equipamento, 

exigindo o descarte do mesmo 
durante a primeira utilização.

• Inspecione imediatamente seu 
equipamento sempre que houver 
suspeita de algum dano durante 
o uso.

• Fatores adicionais que podem 
reduz i r  a v ida ú t i l  do seu 
equipamento: quedas, abrasão, 
desgaste, corrosão, danos causados por martelamento durante a instalação 
ou retirada, exposição prolongada à luz solar, temperaturas extremas, ácido da 
bateria ou gases de combustão emanados pela bateria, água/ar salgado(a) ou 
ambientes difíceis.

• Se você tiver alguma dúvida sobre a confiabilidade do seu equipamento ou após 
uma queda grave, descarte-o.

• Destrua o equipamento avariado para impedir um uso futuro.
(Ver as ilustrações correspondentes)

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
(Ver as ilustrações correspondentes)

AQUISIÇÃO DE PITONS E GANCHOS PARA ESCALADA ARTIFICIAL
Nós não recomendamos o uso de equipamento de segunda mão. Você deve 
conhecer o histórico do seu equipamento para poder confiar nele.

A ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES
Os pitões e ganchos Black Diamond só devem ser usados junto com produtos 
adequados que possuem a marcação CE. Apenas pitões Black Diamond Angle 
e Lost Arrow estão em conformidade com a norma europeia EN 569:2007. 
Equipamento de alpinismo e de escalada – pitões – requisitos de segurança e 
métodos de ensaio. Todos os outros produtos Aid Iron não estão em conformidade 
com a norma EN 569:2007 ou o Regulamento (UE) 2016/425 relativo aos EPI.

MARCAÇÕES (SE HOUVER)
Black Diamond: nome do fabricante.

: logo da Black Diamond.
“Lost Arrow”: nome do pitão
L 10: comprimento da lâmina do pitão em centímetros.
#1: indica o tamanho do pitão. Um pitão #1 é menor que um #6.

: indica que o pitão atende os critérios da norma EN 569 para Pitões de 
Segurança.
3 kN: quando informado, indica a resistência mínima de rompimento do cabo.
XXXX: código da Data, por exemplo, o número 9184 pode aparecer, o que indica 
que o equipamento foi fabricado no 184º dia de 2019.

 : o pictograma orienta os usuários a lerem as instruções e os avisos.
 XXXX:  indica o cumprimento do Regulamento 2016/425 sobre EPI. XXXX = O 

Organismo Notificado que supervisiona a fabricação do EPI:
• 0333: AFNOR Certification (nº 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, França.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
O Organismo Notificado que realiza o exame de tipo da UE: APAVE SUDEUROPE 
SAS (nº 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - França.
A Declaração de Conformidade deste produto pode ser visualizada em www.
blackdiamondequipment.com/DOC

GARANTIA LIMITADA
Por um ano após a compra a menos que indicado de outra forma por lei, 
garantimos apenas ao revendedor original que os nossos produtos estão livres 
de defeitos de material e mão-de-obra, como originalmente vendidos. Se receber 
um produto com defeito, devolva-nos e nós iremos substitui-lo tendo em conta as 
seguintes condições: A garantia não cobre produtos que apresentem desgaste 
normal ou que tenham sido utilizados ou mantidos indevidamente, modificados ou 
alterados, ou danificados de alguma maneira.

ADVARSEL [DA]
Må kun anvendes til klatring og bjergbestigning. Klatring og bjergbestigning 
er forbundet med fare. Sæt dig ind i og accepter de risici, der er forbundet 
med disse aktiviteter. Mindreårige og andre, der ikke er i stand til at forvalte 
dette ansvar, må kun benytte udstyret under overvågning af en erfaren og 
ansvarlig person. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og beslutninger. 
Læs og forstå hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der følger med 
produktet, før det tages i brug. Gør dig bekendt med den rette brug, 
muligheder og begrænsninger. Vi anbefaler, at alle klatrere modtager den 
nødvendige træning i brugen af klatreudstyret. Kontakt Black Diamond, hvis 
du er i tvivl om, hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer under ingen 
omstændigheder dette stykke udstyr. Hvis disse advarsler ikke følges, kan 
det medføre alvorlige skade eller død!

NØGLE:
 : Risiko for alvorlig skade eller død
 : Risiko for ulykke eller skade

 : Godkendt brug
 : Eksamination påkrævet

  BRUGSANVISNING
 ѥ Opbevar vejledningen til senere brug.

BLACK DIAMOND-KLATREUDSTYR
Anvend Black Diamond-pitoner af typen Angle og Lost Arrow til at beskytte mod 
fald fra højder og til progression på klipper under klatring eller bjergbestigning ved 
at hamre dem ind i sprækker i klipper og klipse dit reb og udstyr fast til dem. Når de 
er placeret korrekt, er pitoner påtrykt et  egnede til brug ved klippefremspring. 
Black Diamond-pitoner er fremstillet af varmebehandlet krom-molybdæn stål 
og er egnet til brug i granit og andre hårde klipper og kan bruges flere gange.  
Gentagen placering og fjernelse af pitoner på det samme sted vil i sidste ende 
skade klippen. Undgå at ødelægge klatremiljøet. Brug Black Diamond-kroge ved 
at placere krogen på en kant eller i en klippelomme og klipse dit udstyr fast til dem. 
Brug Black Diamond-hakker som 
progressionsstykker ved at hamre 

avec ses possibilités et ses limites. Suivez une formation agréée. Contactez 
Black Diamond si vous avez un quelconque doute au sujet de l’utilisation du 
présent produit. Ne pas modifier le présent produit de quelque façon que ce 
soit. Le fait de ne pas lire et respecter ces avertissements peut être à l’origine 
de blessures graves ou de mort !

LÉGENDE:

 : Risque de blessure grave ou de 
mort

 : Risque d’accident ou de blessure

 : Utilisation approuvée

 : Examen requis

NOTICE D’UTILISATION
 ѥ Veuillez conserver la notice pour consultation ultérieure.

ACCESSOIRES MÉTALLIQUES POUR L’ESCALADE ARTIFICIELLE 
BLACK DIAMOND AID IRON
Utilisez les pitons Black Diamond Angle et Lost Arrows comme points de 
protection contre les chutes de hauteur et comme points de progression sur le 
rocher en escalade ou alpinisme en les plantant au marteau dans des fissures 
rocheuses et en y mousquetonnant votre corde et vos étriers. Les Pitons gravés 
d’un  peuvent être utilisés aux relais dès lors qu’ils sont placés correctement. 
Les pitons Black Diamond sont fabriqués en acier au chrome-molybdène traité 
à chaud et s’utilisent dans le granite et autres roches dures. Ils sont réutilisables 
plusieurs fois.
Le martelage répété et l’extraction des pitons peuvent finir par endommager la 
roche. Évitez d’endommager la paroi.
Les crochets Black Diamond se placent sur une réglette ou une goutte d’eau et 
permettent le mousquetonnage des étriers.
Les Peckers de Black Diamond s’utilisent comme pièces de progression. 
Ils s’insèrent dans les fissures rocheuses verticales à l’aide d’un marteau et 
permettent le mousquetonnage de la corde et des étriers.
(Voir les illustrations jointes) 

 ѥ Le placement des pitons, des crochets et des Peckers exige de l’expérience et 
du bon sens. Si vous manquez d’expérience, grimpez et utilisez ces accessoires 
d’artif métalliques uniquement sous la surveillance d’un grimpeur compétent.
 ѥ Pour pouvoir être fiables, tous les accessoires d’artif métalliques doivent être en 
bon état et correctement placés dans une roche saine.
 ѥ La résistance à l’arrachement de n’importe quel accessoire d’artif métallique 
peut être compromise si le placement est effectué dans la roche tendre ou si la 
fissure est en glace, couverte de mousse ou humide.
 ѥ Les pitons laissés en place dans la roche ou soumis à une utilisation répétée 
peuvent devenir moins fiables avec le temps. Ne vous fiez pas à des pitons fixes.
 ѥ Testez toujours vos placements avant de vous y fier.

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN
Le matériel d’escalade doit pas entrer en contact avec des substances corrosives 
telles que l’acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les agents de 
blanchiment au chlore, l’antigel, l’alcool isopropylique ou l’essence. Après tout 
contact avec de l’eau salée ou de l’air marin, pensez toujours à rincer et sécher les 
produits textiles et à rincer, sécher et lubrifier les produits métalliques.
(Voir les illustrations jointes)

 INSPECTION, MISE AU REBUT ET DURÉE DE VIE
Le matériel d’escalade a une durée de vie limitée. Inspectez votre matériel avant et 
après chaque utilisation. Réformez celui-ci lorsqu’il est défectueux ou lorsqu’il a 
atteint sa durée de vie maximale, soit 10 ans à partir de la date de fabrication pour 
les produits/composants plastiques ou textiles, même en cas de non-utilisation ou 
de stockage approprié. La durée de vie du matériel métallique n’est pas limitée et 
dépend de leur utilisation.
Concernant l’inspection, se reporter aux illustrations jointes. En présence de l’un 
quelconque des cas illustrés, réformer immédiatement tout matériel.
• Les dommages subis et les conditions extrêmes peuvent diminuer la durée de vie 

de votre équipement et peuvent nécessiter une mise au rebut lors de la première 
utilisation.

• Inspectez votre matériel immédiatement si vous suspectez un quelconque 
dommage pendant l’utilisation.

• Facteurs additionnels pouvant 
diminuer la durée de vie de votre 

OVERNAME VAN 
HULPIJZERS
Het gebruik van tweedehands 
materiaal wordt sterk afgeraden. Om uw uitrusting te kunnen vertrouwen, moet u 
weten wat ermee gebeurd is.

HET KIEZEN VAN ANDERE ONDERDELEN
Black Diamond hulpijzers mogen alleen worden gebruikt in combinatie met 
geschikte CE-gecertificeerde producten. Alleen Black Diamond Angle en Lost 
Arrow pitons (mephaken) voldoen aan EN 569:2007, de Europese norm voor 
bergbeklimmersuitrusting — Pitons — Veiligheidseisen en testmethoden. Alle 
overige hulpijzers voldoen niet aan EN569:2007 of de PBM-richtlijn 2016/425.

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)
Black Diamond: Naam van de fabrikant.

 : Logo van Black Diamond.
Lost Arrow: Naam van de piton
L 10: Lengte van het blad van de piton in centimeters.
#1: Geeft de maat van de piton aan. Een #1 piton is kleiner dan een #6.

 : Geeft aan dat de piton geschikt is als veiligheidspiton, volgens EN 569.
3 kN: Indien aangebracht geeft het de minimale breuksterkte aan van de kabel.
XXXX: Datumcode, bijvoorbeeld het nummer 9184 betekent dat het materiaal 
geproduceerd is op dag 184 van het jaar 2019.

 : Pictogram dat de gebruikers aanraadt de instructies en waarschuwingen te 
lezen.

 XXXX:  Geeft aan dat is voldaan aan de eisen van de PBM-richtlijn 2016/425. 
XXXX = Aangemelde instantie die de vervaardiging van het PBM controleert:
• 0333: AFNOR Certification (NB nr. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 La 

Plaine Saint Denis Cedex, Frankrijk.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Aangemelde instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB nr. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Frankrijk.
De conformiteitsverklar ing voor dit product is beschikbaar via www.
blackdiamondequipment.com/DOC

GARANTIEBEPERKINGEN
Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, garanderen 
wij uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze producten bij aankoop geen 
materiaalfouten of fabricagefouten bevatten. Indien u een gebrekkig product 
ontvangt, dient u het aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen onder 
de volgende voorwaarden: Wij bieden geen garantie voor producten die normale 
slijtage en aantastingen vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhouden, die 
zijn gewijzigd of aangepast, of die op enigerlei wijze beschadigd zijn.

ADVARSEL [NO]
Kun for klatring og alpinklatring. Disse aktivitetene er i seg selv farlige. 
Du må derfor forstå og akseptere risikoen som er forbundet med disse 
aktivitetene. Barn og andre som ikke selv er i stand til å påta seg et slikt 
ansvar må kun bruke selen under direkte tilsyn av en erfaren og ansvarsfull 
person. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger og avgjørelser. Før du 
tar i bruk produktet må du lese og forstå alle bruksanvisninger og advarsler 
som medfølger. Du må gjøre deg kjent med og tilegne deg kunnskap om 
produktets kapasitet og begrensninger. Skaff deg kvalifisert opplæring. 
Kontakt Black Diamond hvis du er usikker på hvordan dette produktet skal 
brukes. Produktet skal ikke endres på noen måte. Manglende respekt for 
disse advarslene kan medføre alvorlig personskade eller død. 

NØKKEL:
 : Risiko for alvorlig personskade 

eller død

 : Risiko for ulykke eller personskade

 : Godkjent bruk

 : Undersøkelse påkrevd

  BRUKSANVISNING
 ѥ Ta vare på bruksanvisningen for senere bruk. 

BLACK DIAMOND AID IRON
Bruk Black Diamond Angle- og Lost Arrow-ringbolter for beskyttelse mot fall fra 
høyde og fremdrift på stein ved klatring eller fjellklatring ved å hamre dem inn i 
sprekker i steinen og feste tau og hjelpemidler i dem. Når de er plassert riktig, er 
ringbolter stemplet med  egnet for bruk som sikring. Black Diamond-ringbolter er 
laget av varmebehandlet krommolybdenstål og er egnet for bruk i granitt og andre 
harde steiner og kan brukes flere ganger. Gjentatt plassering og fjerning av ringbolter 
i en plassering vil etter hvert skade steinen. Unngå å skade klatremiljøet. Bruk Black 
Diamond-kroker ved å plassere kroken på en kant eller lomme og feste medhjelperne 
dine til dem. Bruk Black Diamond-hakker som fremdriftshjelpemidler ved å hamre 
dem i vertikale sprekker i steinen og feste tauet og medhjelperne til dem.
(Se medfølgende illustrasjoner) 

 ѥ Det krever god vurdering å plassere ringbolter, kroker og hakker. Hvis du 
mangler erfaring, klatre og bruk aid iron kun under veiledning av en kompetent 
klatrer.
 ѥ Alle aid iron må være i god stand og passende plassert i solid stein for å være 
pålitelige.
 ѥ Holdefastheten til ethvert aid iron må settes i fare i myk stein eller hvis sprekken 
er isete, mosegrodd eller våt.
 ѥ Ringbolter igjen i steinen eller som utsettes for gjentatt bruk kan bli mindre 
pålitelige over tid. Ikke stol på faste ringbolter.
 ѥ Test alltid plasseringene dine før 
du stoler på dem.

STELL OG VEDLIKEHOLD
Klatreutstyret må ikke komme i 
kontakt med etsende stoffer som 
bat ter isyre, gass, løsemidler, 
blekemidler (klorin), frostvæske, 
isopropylalkohol e l ler bensin. 
Etter kontakt med saltvann eller 
saltholdig luft må du alltid rense, tørke og smøre metalldelene.
(Se medfølgende illustrasjoner)

 INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID
Klatreutstyr varer ikke evig. Kontroller utstyr før og etter hver gangs bruk, og kasser 
det når det ikke blir godkjent i inspeksjon eller når det har nådd sin maksimale 
levetid, som er på ti år etter produksjonsdato for plastikk- og tekstilprodukter, selv 
om det er ubrukt og korrekt lagret. Maksimal levetid for metalldeler begrenses ikke 
av alder.
Se illustrasjonene for hvordan du gjør inspeksjoner. Kasser umiddelbart dersom én 
eller flere av de illustrerte situasjonene, er tilfelle.
• Skader og bruk under ekstreme forhold kan forkorte utstyrets levetid, og kan føre 

til at utstyret må kasseres allerede etter første gangs bruk.
• Kontroller utstyret umiddelbart dersom du mistenker at det er blitt skadet under 

bruk.
• I tillegg kan følgende redusere utstyrets levetid: Fall, sliping, slitasje, korrosjon, 

skade grunnet hamring under plassering eller fjerning, langvarig eksponering for 
sollys, ekstreme temperaturer, batterisyre eller batteridamp, saltvann/luft eller 
røffe omgivelser.

• Hvis du er i tvil om utstyret er pålitelig, eller hvis det har tatt et kraftig fall, bør du 
kassere det.

• Ødelegg gammelt utstyr for å hindre videre bruk.
(Se medfølgende illustrasjoner)

OPPBEVARING OG TRANSPORT
(Se medfølgende illustrasjoner)

TA I BRUK AID IRON
Vi fraråder på det sterkeste gjenbruk og lån av utstyr. Det er svært viktig at du 
kjenner til utstyrets historie for at du skal kunne stole på det.

VELGE ANDRE KOMPONENTER
Black Diamond aid iron bør kun brukes sammen med passende CE-sertifiserte 
produkter. Black Diamond Angle- og Lost Arrow-ringbolter er i overensstemmelse 
med NS-EN 569:2007, den europeiske standarden for Klatreutstyr—Ringbolter—
Sikkerhetskrav og prøvingsmetoder. Alle andre Aid Iron-produkter er ikke i 
overensstemmelse med NS-EN 569:2007 eller PVU-forordningen 2016/425

MARKERINGER (DER TIL STEDE)
Black Diamond: Produsentens navn.

 : Black Diamond-logoen.
Lost Arrow: Navn på ringbolten
L 10: Lengde på bladet til ringbolten i centimeter.
#1: Indikerer størrelsen på ringbolten. En #1 ringbolt er mindre enn en a #6.

 : Indikerer at ringbolten er egnet som en sikekrhetsringbolt, i henhold til EN 
569.
3 kN: Når til stede, indikerer det minimum bruddstyrke for kabelen.
XXXX: Datokode, for eksempel, nummeret 9184 kan vises som indikerer at utstyret 
ble produsert på dag 184 i 2019.

 : Dette symbolet indikerer at brukeren bør lese bruksanvisninger og advarsler.
 XXXX:  Indikerer oppfyllelse av kravene til PPE-forskriften 2016/425. XXXX = 

Teknisk kontrollorgan som overvåker produksjonen av det personlige verneutstyret:
• 0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 

La Plaine Saint Denis Cedex, Frankrike.
• 2777: SATRA Technology Europe Limited (NB no. 2777). Bracetown Business 

Park Clonee Dublin 15 D15 YN2P. Republic of Ireland.
Det tekniske kontrollorganet som EU-typegodkjenningen: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB no. 0082) - CS60193 - 13322 Marseille Cedex  16 - Frankrike.
Samsvarserklæringen for dette produktet finnes på www.blackdiamondequipment.
com/DOC

BEGRENSET GARANTI
Vi garanterer at produktet skal være uten feil i utførelse og materiale i ett år fra 
den datoen da produktet ble kjøpt. Garantien er kun gyldig for den opprinnelige 
kjøperen og kan ikke overføres til andre. Produkter som har skader eller er defekt 
skal returneres til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. 
Garantien dekker ikke normal slitasje, dårlig vedlikehold, endringer eller 
modifikasjoner, eller skader som er forårsaket av uaktsom bruk.

VARNING [SV]
Endast för klättring och bergbestigning. Klättring och bergbestigning 
är farliga aktiviteter. Ta reda på och var medveten om riskerna innan 
du deltar. Minderåriga och andra som inte har förmåga att åta sig 
detta ansvar måste vara under direkt övervakning av en erfaren och 
ansvarstagande person. Du är själv ansvarig för dina handlingar och 
dina beslut. Innan du använder den här produkten ska du läsa igenom 
och förstå alla instruktioner och varningar som medföljer den, och 
göra dig bekant med hur den används korrekt, samt dess möjligheter 
och begränsningar. Se till att du får kvalificerad instruktion. Kontakta 
Black Diamond om du är osäker på hur du använder denna produkt. 
Förändra inte på något sätt denna produkt. Om du inte läser och följer 
dessa varningar kan det leda till allvarliga eller dödliga personskador.

FÖRKLARING:
 : Risk för allvarliga personskador eller dödsfall

 : Risk för olycka eller 
personskada

 : Godkänd användning

 : Nödvändiga kontroller

 BRUKSANVISNING
 ѥ Spara anvisningarna för framtida bruk.

BLACK DIAMOND-STÖDJÄRN
Använd Black Diamond Angle och Lost Arrow-ringbultar som skydd mot fall från hög 
höjd och progression i berget vid klättring eller bergsbestigning genom att hamra 
dem i sprickor i berget och fästa ditt rep och klätterredskap i dem. När de är korrekt 
placerade kan ringbultar märkta med ett  användas som säkring. Black Diamond-
ringbultar är tillverkade av värmebehandlat krommolybdenstål och är lämpliga för 
användning i granit och andra hårda stensorter och kan användas flera gånger. 
Upprepad placering och borttagning av ringbultar i en placering kommer så 
småningom att skada berget. Undvik att skada klättringsmiljön.
Använd Black Diamond-krokar genom att placera kroken på en kant eller ficka 
och fästa dina klätterredskap i dem. Använd Black Diamond Peckers som 
progressionsstycken genom att hamra dem i vertikala sprickor i berget och fästa ditt 
rep och klätterredskap i dem.
(Se bifogade bilder) 

 ѥ Placering av ringbultar, krokar och peckers kräver erfarenhet och gott omdöme. 
Om du saknar erfarenhet ska du endast klättra och använda stödjärn under 
ledning av en kunnig klättrare.
 ѥ Alla stödjärn måste vara i gott skick och korrekt placerade i stabil sten för att 
vara pålitliga.
 ѥ Hållfastheten hos stödjärn kan äventyras i mjuk sten eller om sprickan är isig, 
mossig eller våt.
 ѥ Ringbultar som sitter kvar i berget eller används upprepade gånger kan bli 
mindre tillförlitliga med tiden. Lita inte på fasta ringbultar.
 ѥ Testa alltid dina placeringar innan du förlitar dig på dem.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
Klättringsutrustning får inte komma i kontakt med frätande ämnen, exempelvis 
batterisyra, batteriångor, lösningsmedel, klorin, blekmedel, antifrysmedel, 
isopropylalkohol eller bensin. Efter kontakt med saltvatten eller salt luft, skölj och 
torka alltid textilprodukter och skölj, torka och smörj metallprodukter.
(Se bifogade bilder)

 KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLÄNGD
Klättringsutrustning håller inte för evigt. Kontrollera din utrustning före och efter varje 
användning, och kassera den när den inte uppfyller kraven eller när dess maximala 
livslängd har uppnåtts, 10 år efter tillverkningsdatumet för plast- eller textilprodukter/-
komponenter, även om den är oanvänd och förvarad på rätt sätt. Den maximala 
livslängden på metalldelar begränsas inte av ålder.
Se tillhörande inspektionsbilder. Kassera omedelbart om något av de visade 
tillstånden påträffas.
• Skada och extrema förhållanden kan minska utrustningens förväntade livslängd, 

och kan även innebära att den måste kasseras redan vid första användningen.
• Kontrollera utrustningen omedelbart när du misstänker skada vid användning.
• Ytterligare faktorer som kan förkorta livstiden för din utrustning: Fall, nötning, 

slitage, korrosion, skador på grund av hamrande vid placering eller borttagning, 
långvarig exponering för solljus, extrema temperaturer, batterisyra eller 
batteriångar, saltvatten/-luft eller krävande miljöer.

• Om du tvekar inför utrustningens tillstånd, eller efter ett kraftigt fall, ska du 
kassera den.

• Kassera utrustning som inte ska användas så att framtida bruk förhindras.
(Se bifogade bilder)

FÖRVARING OCH TRANSPORT
(Se bifogade bilder)

ANVÄNDA STÖDJÄRN
Vi avråder bestämt från andrahandsanvändning. För att kunna lita på din utrustning 
måste du känna till dess tidigare användning.

VAL AV ANDRA KOMPONENTER
Black Diamond-stödjärn ska endast användas tillsammans med lämpliga 
CE-certifierade produkter. Endast Black Diamond Angle- och Lost Arrow-ringbultar 
överensstämmer med EN 569:2007, vilket är den europeiska standarden för 
bergsklättringsutrustning – Ringbultar – Säkerhetskrav och testmetoder. Inga 
andra stödjärn överensstämmer med EN569:2007 eller direktivet om personlig 
skyddsutrustning 2016/425

MÄRKNINGAR (NÄR DE ÄR NÄRVARANDE)
Black Diamond: Namn på tillverkaren.

: Black Diamonds logotyp.
Lost Arrow: Namnet på ringbulten
L 10: Längd på ringbultens blad i centimeter.
#1: Indikerar storleken på ringbulten. En #1-ringbult är mindre än en #6.

: Indikerar att ringbulten är lämplig som säkerhetsringbult enligt EN 569.
3 kN: Anger repets lägsta brytningsstyrka om närvarande.
XXXX: Datumkod: Till exempel kan siffran 9184 visas för att indikera att 
utrustningen tillverkades den 184:e dagen under 2019.

: Illustration som uppmanar användare att läsa instruktioner och varningar.
 XXXX:  Anger att kraven i PPE-direktivet 2016/425 är uppfyllda. XXXX = Anmält 

organ där man övervakar tillverkningen av personliga skyddsutrustningar:
• 0333: AFNOR Certification (NB no. 0333) - 11 rue Francis de Préssensé, 93571 

La Plaine Saint Denis Cedex, 
Frankrike.

• 2777: SATRA Technology Europe 
Limited (NB no. 2777). Bracetown 
Business Park Clonee Dublin 15 
D15 YN2P. Republic of Ireland.

A n m ä l t  o r g a n  s o m  u t f ö r 
EU-typkontroll: APAVE SUDEUROPE 
SAS (NB no. 0082) - CS60193 - 
13322 Marseille Cedex  16 - Frankrike.
Försäkran om överensstämmelse för den här produkten finns på www.
blackdiamondequipment.com/DOC

BEGRÄNSAD GARANTI
Under ett år efter inköp garanterar vi, såvida inget annat stipuleras enligt rådande 
lag, endast den ursprunglige köparen att våra produkter är fria från skador i 
material och tillverkning i sålt ursprungsskick. Om du erhåller en defekt produkt 
ska du returnera den till oss så kommer vi att ersätta den enligt följande villkor: Vår 
garanti gäller inte normalt slitage av produkter eller produkter som har använts eller 
hanterats på ett felaktigt sätt, modifierats, ändrats eller skadats på något sätt.

VAROITUS [FI]
Tuote on tarkoitettu ainoastaan kallio-, jää- ja vuorikiipeilyyn. Nämä lajit ovat 
vaarallisia. Niihin liittyvät riskit on tiedostettava ja hyväksyttävä etukäteen. 
Alaikäisten ja muiden, jotka eivät pysty omaksumaan tätä vastuuta, täytyy 
olla kokeneen ja vastuullisen henkilön suorassa valvonnassa. Jokainen on 
vastuussa omista teoistaan ja toimistaan. Ennen tuotteen käyttöönottoa 
tulee kaikki mukana olevat käyttöohjeet ja varoitukset lukea ja ymmärtää, 
sekä perehtyä tuotteen oikeanlaiseen käyttöön, ominaisuuksiin ja 
rajoituksiin. Päteviä käyttöohjeita on pyydettävä. Black Diamondiin tulee 
olla yhteydessä, mikäli on epävarma tuotteen käytöstä. Tuotetta ei saa 
muunnella millään tavalla. Näiden varoitusten lukematta ja noudattamatta 
jättäminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan!

MERKKIEN SELITE:
 : Vakavan vamman ja hengenvaara

 : Tapaturman- ja loukkaantumis-
vaara

 : Hyväksytty käyttö

 : Vaatii tarkastusta

 KÄYTTÖOHJEET
 ѥ Säilytä ohjeet myöhempää tarvetta varten. 

BLACK DIAMOND -TUKIRAUTA
Käytä Black Diamond Angle ja Lost Arrow -kiiloja suojaamaan korkealta 
putoamisilta sekä kiipeily- ja vuorikiipeilyreitillä edetessäsi lyömällä niitä kallion 
halkeamiin ja kiinnittämällä köytesi ja apuvälineesi niihin. Oikein sijoitettuina 

-merkittyjä kiiloja voidaan käyttää kiinnityksissä. Black Diamond -kiilat on 
valmistettu lämpökäsitellystä kromimolybdeeniteräksestä. Niitä voidaan käyttää 
useita kertoja graniitissa sekä muissa kovissa kalliopinnoissa.
Kallio vaurioituu, jos kiiloja kiinnitetään ja irrotetaan useaan kertaan samalla 
alueella. Vältä kiipeily-ympäristön tärvelemistä. Aseta Black Diamond -koukkuja 
kallion reunoihin tai kuoppiin ja liitä apuvälineesi koukkuihin. Käytä Black Diamond 
-tappeja kiipeilyreitin suunnitteluun lyömällä niitä kallion pystysuoriin halkeamiin. 
Kiinnitä köytesi ja apuvälineesi tappeihin.
(Ks. oheiset kuvat) 

 ѥ Kiilojen, koukkujen ja tappien oikea sijoitteleminen vaatii kokemusta ja 
arvostelukykyä. Jos sinulla ei ole tästä kokemusta, käytä tukirautaa kiipeilysi 
apuna vain, jos saat ohjeita kokeneelta kiipeilijältä.
 ѥ Tukiraudan on oltava hyvässä kunnossa. Se tulee kiinnittää vakaaseen kallioon, 
jotta se toimisi luotettavasti.
 ѥ Tukirauta voi kestää vähemmän painoa, jos se kiinnitetään pehmeään kallioon tai 
jos halkeamassa on jäätä, sammalta tai kosteutta.
 ѥ Jos kiilat jätetään kallioon pidemmäksi aikaa tai jos niitä käytetään toistuvasti, 
niistä voi tulla vähemmän luotettavia. Älä luota ennalta kiinnitettyihin kiiloihin.
 ѥ Tarkasta kiilasi aina ennen kuin luotat niihin.

HOITO JA KUNNOSSAPITO
Kiipeilyvaruste ei saa joutua kosketuksiin syövyttävien aineiden, kuten akkuhapon, 
akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jäänestoaineiden, isopropyylialkoholin 
tai polttoaineen, kanssa. Jouduttuaan kosketuksiin suolaveden tai suolapitoisen 
ilman kanssa huuhtele ja kuivaa tekstiilituotteet sekä huuhtele, kuivaa ja voitele 
metallituotteet.
(Ks. oheiset kuvat)

 TARKISTAMINEN, KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN JA KÄYTTÖIKÄ
Kiipeilyvarusteet eivät kestä ikuisesti. Tarkasta varusteesi aina ennen käyttöä 
ja käytön jälkeen, ja poista ne käytöstä, jos ne eivät läpäise tarkastusta tai kun 
ne saavuttavat enimmäiskäyttöiän, joka on 10 vuotta valmistuspäivästä alkaen 
muovi- ja tekstiilituotteille sekä osille. Tämä koskee myös käyttämättömiä ja oikein 
säilytettyjä varusteita. Metallivarusteiden enimmäiskäyttöikää ei ole määritetty.
Katso oheiset kuvat tarkastamisesta. Poista tuote käytöstä välittömästi, jos 
havaitset kuvissa esitettyjä vikoja.
• Vauriot ja ääriolosuhteet voivat lyhentää varusteidesi käyttöikää, ja voivat 

mahdollisesti johtaa varusteen käytöstä poistamiseen jo ensimmäisellä 
käyttökerralla.

• Tarkasta varusteesi välittömästi, jos epäilet vauriota käytön aikana.
• Varusteiden käyttöikää lyhentävät lisätekijät: Putoamiset, hier tyminen, 

kuluminen, korroosio, kiinnittämisen ja irrottamisen aiheuttamat vauriot, jatkuva 
auringonvalo, äärimmäiset lämpötilat, akkuhappo tai akkuhöyryt, suolainen vesi/
ilma tai ankarat olosuhteet.

• Jos sinulla on mitään syytä epäillä varusteesi luotettavuutta, kuten vakavan 
putoamisen jälkeen, poista se käytöstä.

• Tuhoa käytöstä poistettu varuste 
uudelleen käytön ehkäisemiseksi.

North America:  Black Diamond Equipment, Ltd. 
2084 East 3900 South
Salt Lake City, UT 84124 

Europe:  Black Diamond Equipment
Hans-Maier-Straße 9
6020, Innsbruck, Austria 

www.BlackDiamondEquipment.com
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